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Please write your great title is here

1) Enjeux traduction
2) Situer la pratique
3) Enrichir la pratique
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Plus que du texte !

ÅAdaptation des ălăments d­un jeu

Images

Sons

Textes

Possibilităs d­actions et d­interaction



Exemples



But d­un jeu vidéo

Peut-on lui appliquer des 

stratégies du domaine artistique ? 

Oeuvres 
artistiques?

N­est-il dădiă qu­au pur 

divertissement ?

Produitde consommation
de masse ? 



LA 
CULTURE 
DU 
GAMING

Différentstypes 
de publics  ?

ÅForce
ÅSkill
ÅEsprit 
d­ăquipe
ÅÉlitisme ? 

ÅEsthétique
ÅLyrisme
ÅVoyage



Gamers Non-gamers

DES CODES ET USAGES ? 


